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Benötigte Werkzeuge / Required tools / Outillage requis / Benodigd gereedschap
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Türblatt und Türzarge trennen / Separating door and frame / Séparation de la porte et du cadre / 
Deurblad en deurkozijn scheiden

3

2

1

S1

Tür entsprechend Anschlagart vorbereiten / Preparing the door according to the installation option /
Préparation de la porte en fonction du type d’appui / Deur voorbereiden volgens aanslagtype

A B

S3 3

S24



A4

B C

D

D

S4

1

6
5



A5

Türzarge einsetzen / Fitting the door frame / Mise en place du cadre de porte / Deurkozijn plaatsen
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Türzarge ausrichten und verschrauben / Aligning and screwing the door in place / 
Alignement et vissage de la porte / Deurkozijn uitlijnen en vastschroeven
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Montage der Riegelclips / Mounting the latch clips / Montage des clips de verrouillage / 
Montage van de grendelclips
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Türzarge hinterfüllen und Türdichtung einsetzen / Backfilling the frame and fitting the door seal / 
Garnissage du cadre et mise en place du joint de porte / 
Rugvulling deurkozijn aanbrengen en deurafdichting plaatsen
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Schließdruck einstellen / Adjusting the closing pressure / Réglage de la pression de fermeture / 
Sluitdruk instellen
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Teileliste / Parts list / Liste des pièces / Onderdelenlijst
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Leistungserklärung / Declaration of performance / Déclaration de performances / Prestatieverklaring

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wir erklären, dass die Vorgaben des Herstellers eingehalten wurden 
We hereby confirm compliance with the manufacturer’s specifications. 
Nous déclarons avoir respecté les instructions du fabricant. 
Wij verklaren dat de voorschriften van de producent in acht werden genomen. 

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  



 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 

 

 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 





 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



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
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





 

 

 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 


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City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  

Vi försäkrar att tillverkarens uppgifter har beaktats:
Prohlašujeme, že byly dodrženy stanovené podmínky výrobce:
Oświadczamy, że wytyczne producenta zostały dotrzymane:
Kijelentjük, hogy a gyártó előírásai be lettek tartva:



 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 

 

 

 

 








 

   

   
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 





 

 

 








 

  

   
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


             















 

 

 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 





A14



 

 

 








 

  

   
 

 


 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

           
















 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________  

Declarăm prin prezenta că specificațiile producătorului au fost respectate întocmai:
Izjavljamo, da so bila upoštevala določila proizvajalca:
Декларираме, че предписанията на производителя са спазени:



 

 

 








 

  

   
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 

 

 

 

 








 

  

  
 

 


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


















 


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Declaration of performance for United Kingdom (UKCA)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
We hereby confirm compliance with the manufacturer’s specifications. 
 
 
 

City, Date: _________________________ Signature: ______________________________ 




 

 

 








 

  

  
 

 


 
 
 
 
 
 
 
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